
The Book of Iyov: A Jewish Response to Suffering? 
 

  תלמוד בבלי מסכת ברכות דף ז עמוד א  )1
  

מפני ! רבונו של עולם: אמר לפניו; הודיעני נא את דרכיך: שנאמר, בקש להודיעו דרכיו של הקדוש ברוך הוא ונתן לו
  ? יש רשע וטוב לו ויש רשע ורע לו, מה יש צדיק וטוב לו ויש צדיק ורע לו

Berachot 7a 
[Moshe Rabbeinu] wished to know the ways of God, as it says “Show me Your Glory!”.  Moshe said “Master of the 
World!  Why do some righteous suffer and some wicked prosper? 

  
  תורת האדם שער הגמול  -ן "רמב )2

  
למה תטריח , ונצטרך להאמין בצדקו מצד שופט האמת יתברך ויתעלה, טואם תשאל עלינו כיון שיש ענין נעלם במשפ

ולא נשליך הכל על הסמך שנעשה בסוף שאין לפניו לא , אותנו ותצוה עלינו ללמוד הטענות שפירשנו והסוד שרמזנו
יותנו כי נועיל לעצמנו בלמוד שהזכרנו לה, זו טענת הכסילים מואסי חכמה, עולה ולא שכחה אלא שכל דבריו במשפט

  חכמים ויודעי אלהים יתברך מדרך האל וממעשיו
Ramban – Sha’ar HaG’mul (281) 
Perhaps you will ask: “Given that the matter of judgment is hidden, and we must have faith in His righteousness as 
the true judge, may He be blessed and exalted, why should you bother us with studying these ideas?  Let us be 
content that in the end, there are before Him neither iniquity nor oblivion, rather all his ways are just.”  This is the 
argument of fools who reject wisdom, for this study will benefit us in our quest to become wise and attain 
knowledge of God, may he be blessed, His ways and His deeds. 

 
   הקדמה לפירוש על איוב–ן "רמב )3

  
ודע כי .  ונצטוה בכתיבתו מפני היות עניינו שורש באמונה ויסוד התורה... ויש מרבותינו שאמר כי משה רבינו כתבו

  ושם צריך שיהיה התירוץ הגמור, שם בספר ההוא יקשו כל העולה על הלב להקשותו בענין הזה
Ramban – Introduction to Iyov 
One of the Sages said that Moshe Rabbeinu wrote it… and he was commanded to write it because its subject is a 
root of faith and a foundation of the Torah.  Know then, that in that book every possible challenge has been asked, 
and in that book must be the final answer. 
 

4) Plot Summary: 
Chapter 1‐2:  Introduction – Iyov is a wealthy and righteous man.  God allows the Satan to destroy Iyov’s family 

and possessions and finally the Satan strikes Iyov with a very painful disease.  Iyov’s three friends 
Elifaz, Bildad and Tzofar come to comfort him. 

 

Chapters 3‐31  A protracted debate ensues.  Iyov feels he has been mistreated and the friends argue with him.  
Each friend speaks in turn and Iyov replies.  There are three rounds of discussion.  Iyov refuses to 
accept their words. 

 

Chapters 32‐37  A new person, Elihu, turns up and lectures Iyov further.  Iyov is silent. 
 

Chapters 38‐42  God speaks to Iyov from the whirlwind.  Iyov admits he was wrong for questioning God.  Iyov’s 
family and possessions are restored to him. 



  תלמוד בבלי מסכת בבא בתרא דף טו עמוד א  )5
  

  איוב לא היה ולא נברא אלא משל היה : ויתיב וקאמר, שמואל בר נחמני' יתיב ההוא מרבנן קמיה דר
Bava Batra 15a 
One of the Rabbis taught before R. Shmuel bar Nachmani “Iyov never existed, he was only an allegory”. 
 

  רה הנבוכים חלק שלישי פרק כב מו -ם "ברמ )6
  

  בכמו ענינו הנמצא תמיד נבוכו כל המעיינים מבני אדם , סוף דבר בין היה בין לא היה
Rambam – Moreh Nevuchim 3:22 
The bottom line: Whether he existed or not, all philosophers have been confounded by his story which repeats in 
every generation 

  איוב פרק א פסוק א  )7
  

  : אִישׁ הָיָה בְאֶרֶץ עוּץ אִיּוֹב שְׁמוֹ וְהָיָה הָאִישׁ הַהוּא תָּם וְיָשָׁר וִירֵא אֱלֹהִים וְסָר מֵרָע
There was a man in the land of Utz, his name was Iyov.  That man was innocent and upright, feared God and 
shunned evil. 

 
  מורה הנבוכים חלק שלישי פרק כב  -ם "רמב )8

  
  וכאלו יאמר לך השתכל בזאת העצה והתבונן בו , והוא צווי בעצה ובהנהגה עצו עצה

Rambam – Moreh Nevuchim 3:22 
Utz – this is a command to think “utzu etza”, as if to say to the reader “Ponder this matter and consider it”. 
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  איוב פרק א 
  
 ’הוַיְהִי הַיּוֹם וַיָּבֹאוּ בְּנֵי הָאֱלֹהִים לְהִתְיַצֵּב עַל ) ו(

 אֶל הַשָּׂטָן מֵאַיִן ’הוַיֹּאמֶר ) ז( :וַיָּבוֹא גַם הַשָּׂטָן בְּתוֹכָם
 וַיֹּאמַר מִשּׁוּט בָּאָרֶץ ’התָּבֹא וַיַּעַן הַשָּׂטָן אֶת 

 אֶל הַשָּׂטָן הֲשַׂמְתָּ לִבְּךָ ’הוַיֹּאמֶר ) ח( :וּמֵהִתְהַלֵּךְ בָּהּ
עַל עַבְדִּי אִיּוֹב כִּי אֵין כָּמֹהוּ בָּאָרֶץ אִישׁ תָּם וְיָשָׁר יְרֵא 

 וַיֹּאמַר ’הוַיַּעַן הַשָּׂטָן אֶת ) ט( :לֹהִים וְסָר מֵרָע-אֱ
אַתָּה שַׂכְתָּ < את>הֲלֹא ) י( :הַחִנָּם יָרֵא אִיּוֹב אֱלֹהִים

תוֹ וּבְעַד כָּל אֲשֶׁר לוֹ מִסָּבִיב מַעֲשֵׂה יָדָיו בַעֲדוֹ וּבְעַד בֵּי
וְאוּלָם שְׁלַח נָא יָדְךָ ) יא( :בֵּרַכְתָּ וּמִקְנֵהוּ פָּרַץ בָּאָרֶץ

) יב( :וְגַע בְּכָל אֲשֶׁר לוֹ אִם לֹא עַל פָּנֶיךָ יְבָרֲכֶךָּ
יו  אֶל הַשָּׂטָן הִנֵּה כָל אֲשֶׁר לוֹ בְּיָדֶךָ רַק אֵלָ’הוַיֹּאמֶר 

  :’האַל תִּשְׁלַח יָדֶךָ וַיֵּצֵא הַשָּׂטָן מֵעִם פְּנֵי 
  
וַיָּקָם אִיּוֹב וַיִּקְרַע אֶת מְעִלוֹ וַיָּגָז אֶת רֹאשׁוֹ וַיִּפֹּל ) כ(

יָצָאתִי < יצתי>וַיֹּאמֶר עָרֹם ) כא( :אַרְצָה וַיִּשְׁתָּחוּ
 יְהִי  לָקָח'הנָתַן וַ’ המִבֶּטֶן אִמִּי וְעָרֹם אָשׁוּב שָׁמָּה 

בְּכָל זֹאת לֹא חָטָא אִיּוֹב וְלֹא ) כב( :מְבֹרָךְ’ שֵׁם ה
  :לֹהִים-נָתַן תִּפְלָה לֵא

  
  

6 On a certain day, the angels  came to present 
themselves before GOD, and the Satan came also among 
them. 7 GOD said to the Satan: From where do you 
come?' Then Satan answered GOD, and said: 'From going 
to and fro in the earth, and from walking up and down in 
it.' 8 And GOD said to the Satan: 'Have you considered 
My servant Iyov, that there is none like him in the earth, 
a whole‐hearted and an upright man, one that fears God, 
and shuns evil?' 9 Then the Satan answered GOD, and 
said: 'Does Iyov fear God for nought? 10 Have You not 
made a hedge about him, and about his house, and 
about all that he has, on every side? You have blessed 
the work of his hands, and his possessions are increased 
in the land. 11 But put forth Your hand now, and touch 
all that he has, surely he will blaspheme You to Your 
face.' 12 And GOD said unto the Satan: 'Behold, all that 
he has is in your power; only upon him put not forth your 
hand.' So the Satan went forth from the presence of 
GOD.  

20 Then Iyov arose, tore his shirt, plucked out his hair, 
and fell down upon the ground, and prostrated himself; 
21 And he said; naked came I out of my mother's womb, 
and naked shall I return there; GOD has given, and GOD 
has taken away; blessed be the name of GOD. 22 For all 
this Iyov sinned not, nor did he ascribe impropriety to 
God. 
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  תלמוד בבלי מסכת בבא בתרא דף טז עמוד א  )11
  

  הוא שטן הוא יצר הרע הוא מלאך המות: קישליש אמר ר
Bava Batra 16a 
Reish Lakish said: “the Satan, the Evil Inclination and the Angel of Death are one and the same.” 
 

   מורה הנבוכים חלק שלישי פרק כב ספר )12
  

  וחשבו איוב וחבריו שהשם יתעלה עושה אותו בעצמו ולא באמצעות השטן 
Rambam – Moreh Nevuchim 3:22 
Iyov and his friends thought that God, may He be exalted, did this Himself, and not through the Satan. 
 

  פרק כב ספר מורה הנבוכים חלק שלישי  )13
  

, ל ההמון אולם יגדילו השם בלשונותם ויתארוהו יתעלה ביושר ובגמילות החסד בעת הצלחתם ושלותם"וכל בני אדם ר
אלא ,  עם מכאובי הגוף אין אחד מהם שיסבול...אבל כשיבאו לו הצרות הנזכרות באיוב, או בעת צער שיוכלו לסובלו

  יתלונן ויצעק חמס אם בלבבו אם בלשונו 
Rambam – Moreh Nevuchim 3:22 
All people will praise God and describe Him, may He be exalted, as just and kind, when they are successful and 
peaceful, or even when trouble befalls them and they can manage it.  But when they experience the suffering of 
Iyov… when it comes to physical pain not a single one of the average people will bear it, and they will complain and 
decry their suffering in their hearts or in speech. 
 

  איוב פרק ב 
  
 ’הוַיְהִי הַיּוֹם וַיָּבֹאוּ בְּנֵי הָאֱלֹהִים לְהִתְיַצֵּב עַל ) א(

וַיֹּאמֶר ) ב( :’הוַיָּבוֹא גַם הַשָּׂטָן בְּתֹכָם לְהִתְיַצֵּב עַל 
 וַיֹּאמַר ’השָּׂטָן אֵי מִזֶּה תָּבֹא וַיַּעַן הַשָּׂטָן אֶת  אֶל הַ’ה

 אֶל הַשָּׂטָן ’הוַיֹּאמֶר ) ג( :מִשֻּׁט בָּאָרֶץ וּמֵהִתְהַלֵּךְ בָּהּ
הֲשַׂמְתָּ לִבְּךָ אֶל עַבְדִּי אִיּוֹב כִּי אֵין כָּמֹהוּ בָּאָרֶץ אִישׁ 

נּוּ מַחֲזִיק לֹהִים וְסָר מֵרָע וְעֹדֶ-תָּם וְיָשָׁר יְרֵא אֱ
 ’הוַיַּעַן הַשָּׂטָן אֶת ) ד( :בְּתֻמָּתוֹ וַתְּסִיתֵנִי בוֹ לְבַלְּעוֹ חִנָּם

 :וַיֹּאמַר עוֹר בְּעַד עוֹר וְכֹל אֲשֶׁר לָאִישׁ יִתֵּן בְּעַד נַפְשׁוֹ
אוּלָם שְׁלַח נָא יָדְךָ וְגַע אֶל עַצְמוֹ וְאֶל בְּשָׂרוֹ אִם ) ה(

 אֶל הַשָּׂטָן הִנּוֹ ’הוַיֹּאמֶר ) ו( :ךָּלֹא אֶל פָּנֶיךָ יְבָרֲכֶ
 ’הוַיֵּצֵא הַשָּׂטָן מֵאֵת פְּנֵי ) ז( :בְיָדֶךָ אַךְ אֶת נַפְשׁוֹ שְׁמֹר

 :וְעַד קָדְקֳדוֹ< עד>וַיַּךְ אֶת אִיּוֹב בִּשְׁחִין רָע מִכַּף רַגְלוֹ 
וַיִּקַּח לוֹ חֶרֶשׂ לְהִתְגָּרֵד בּוֹ וְהוּא יֹשֵׁב בְּתוֹךְ ) ח(

וַתֹּאמֶר לוֹ אִשְׁתּוֹ עֹדְךָ מַחֲזִיק בְּתֻמָּתֶךָ ) ט( :הָאֵפֶר
וַיֹּאמֶר אֵלֶיהָ כְּדַבֵּר אַחַת ) י( :לֹהִים וָמֻת-בָּרֵךְ אֱ

לֹהִים -גַּם אֶת הַטּוֹב נְקַבֵּל מֵאֵת הָאֱהַנְּבָלוֹת תְּדַבֵּרִי 
 בְּכָל זֹאת לֹא חָטָא אִיּוֹב וְאֶת הָרָע לֹא נְקַבֵּל

  :פָתָיובִּשְׂ

1 On a certain day the angels came to present 
themselves before GOD, and the Satan came also among 
them to present himself before GOD. 2 And GOD said to 
the Satan: 'From where do you come?' And the Satan 
answered GOD, and said: 'From going to and fro in the 
earth, and from walking up and down in it.' 3 And GOD 
said to the Satan: 'Have you considered my servant Iyov, 
that there is none like him in the earth, a whole‐hearted 
and an upright man, one that fears God, and shuns evil? 
and he still holds fast to his integrity, although you 
moved Me against him, to destroy him without cause.' 4 
And the Satan answered GOD, and said: 'Skin for skin, all 
that a man has will he give for his life. 5 But put forth 
Your hand now, and touch his bone and his flesh, surely 
he will blaspheme You to Your face.' 6 And GOD said to 
the Satan: 'Behold, he is in your hand; only spare his life.' 
7 So the Satan went forth from the presence of GOD, and 
smote Iyov with a severe inflammation from the sole of 
his foot even to his crown. 8 And he took some potsherd 
to scrape himself with as he sat among the ashes. 9 His 
wife said to him: 'Do you still hold fast to your integrity? 
blaspheme God, and die.' 10 But he said to her: 'You 
speak as one of the impious women speak. What? shall 
we receive good at the hand of God, and shall we not 
receive evil?' For all this Iyov did not sin with his lips. 
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  איוב פרק ג 
 פ: אַחֲרֵי כֵן פָּתַח אִיּוֹב אֶת פִּיהוּ וַיְקַלֵּל אֶת יוֹמוֹ) א( 
יֹאבַד יוֹם אִוָּלֶד בּוֹ וְהַלַּיְלָה ) ג( :וַיַּעַן אִיּוֹב וַיֹּאמַר) ב(
הַיּוֹם הַהוּא יְהִי חֹשֶׁךְ אַל ) ד( :מַר הֹרָה גָבֶראָ

 לוֹהַּ מִמָּעַל וְאַל תּוֹפַע עָלָיו נְהָרָה-יִדְרְשֵׁהוּ אֱ
) יב( :לָמָּה לֹּא מֵרֶחֶם אָמוּת מִבֶּטֶן יָצָאתִי וְאֶגְוָע) יא (

ה כִּי עַתָּ) יג( :מַדּוּעַ קִדְּמוּנִי בִרְכָּיִם וּמַה שָּׁדַיִם כִּי אִינָק
עִם מְלָכִים ) יד( שָׁכַבְתִּי וְאֶשְׁקוֹט יָשַׁנְתִּי אָז יָנוּחַ לִי
אוֹ עִם שָׂרִים ) טו( :וְיֹעֲצֵי אָרֶץ הַבֹּנִים חֳרָבוֹת לָמוֹ
אוֹ כְנֵפֶל טָמוּן ) טז( :זָהָב לָהֶם הַמְמַלְאִים בָּתֵּיהֶם כָּסֶף

שָׁעִים שָׁם רְ) יז (:יֶה כְּעֹלְלִים לֹא רָאוּ אוֹרלֹא אֶהְ
  :חָדְלוּ רֹגֶז וְשָׁם יָנוּחוּ יְגִיעֵי כֹחַ

1 After this opened Iyov his mouth, and cursed the day 
he was born. 2 And Iyov spoke, and said: 3 Let the day 
perish wherein I was born, and the night wherein it was 
said: 'A man‐child is brought forth.' 4 Let that day be 
darkness; let not God inquire after it from above, neither 
let the light shine upon it. 
 11 Why did I not die from the womb? Why did I not 
perish at birth? 12 Why did the knees receive me? And 
what purpose the breasts, that I should suckle? 13 For 
now should I have lain still and been quiet; I should have 
slept; then had I been at rest‐‐ 14 With kings and 
counsellors of the earth, who build up waste places for 
themselves; 15 Or with princes that have gold, who fill 
their houses with silver; 16 Or as a hidden untimely birth 
I had not been; as infants that never saw light. 17 There 
the wicked cease from troubling; and there the weary 
are at rest.  

  איוב פרק ד 
  
הֲנִסָּה דָבָר אֵלֶיךָ ) ב( :וַיַּעַן אֱלִיפַז הַתֵּימָנִי וַיֹּאמַר) א(

הִנֵּה יִסַּרְתָּ רַבִּים ) ג( :תִּלְאֶה וַעְצֹר בְּמִלִּין מִי יוּכָל
כּוֹשֵׁל יְקִימוּן מִלֶּיךָ וּבִרְכַּיִם ) ד( :וְיָדַיִם רָפוֹת תְּחַזֵּק
י עַתָּה תָּבוֹא אֵלֶיךָ וַתֵּלֶא תִּגַּע כִּ) ה( :כֹּרְעוֹת תְּאַמֵּץ
הֲלֹא יִרְאָתְךָ כִּסְלָתֶךָ תִּקְוָתְךָ וְתֹם ) ו( :עָדֶיךָ וַתִּבָּהֵל

זְכָר נָא מִי הוּא נָקִי אָבָד וְאֵיפֹה יְשָׁרִים ) ז( :דְּרָכֶיךָ
כַּאֲשֶׁר רָאִיתִי חֹרְשֵׁי אָוֶן וְזֹרְעֵי עָמָל ) ח( :נִכְחָדוּ
   :לוֹהַּ יֹאבֵדוּ וּמֵרוּחַ אַפּוֹ יִכְלוּ-מִנִּשְׁמַת אֱ) ט( :יִקְצְרֻהוּ

 
 :לוֹהַּ יִצְדָּק אִם מֵעֹשֵׂהוּ יִטְהַר גָּבֶר-הַאֱנוֹשׁ מֵאֱ) יז (
 :הֵן בַּעֲבָדָיו לֹא יַאֲמִין וּבְמַלְאָכָיו יָשִׂים תָּהֳלָה) יח(
יְדַכְּאוּם וֹדָם אַף שֹׁכְנֵי בָתֵּי חֹמֶר אֲשֶׁר בֶּעָפָר יְס) יט(

 :לִפְנֵי עָשׁ

1 Then answered Eliphaz the Temanite, and said: 2 If one 
venture a word unto thee, wilt thou be weary? But who 
can withhold himself from speaking? 3 Behold, you have 
instructed many, and you have strengthened the weak 
hands. 4 Your words have upheld him that was falling, 
and you have strengthened the feeble knees. 5 But now 
it is come upon you, and you are weary; it touchs you, 
and you are frightened. 6 Is not your fear of God your 
confidence, and your hope the integrity of thy ways? 7 
Remember who ever perished being innocent? Or where 
were the upright cut off? 8 According as I have seen, 
they that plow iniquity, and sow mischief, reap the same.
9 By the breath of God they perish, and by the blast of 
His anger are they consumed.  
17 Shall mortal man be just before God? Shall a man be 
pure before his Maker? 18 Behold, He puts no trust in 
His servants, and His angels He charges with folly; 19 
How much more them that dwell in houses of clay, 
whose foundation is in the dust, who are crushed before 
the moth! 

   פרק ואיוב
לוּ שָׁקוֹל יִשָּׁקֵל כַּעְשִׂי ) ב( :וַיַּעַן אִיּוֹב וַיֹּאמַר) א(

כִּי עַתָּה מֵחוֹל יַמִּים ) ג( :וְהַוָּתִי בְּמֹאזְנַיִם יִשְׂאוּ יָחַד
דַּי עִמָּדִי אֲשֶׁר -כִּי חִצֵּי שַׁ) ד( :יִכְבָּד עַל כֵּן דְּבָרַי לָעוּ

  :לוֹהַּ יַעַרְכוּנִי-י אֱחֲמָתָם שֹׁתָה רוּחִי בִּעוּתֵ
  
 :וְיֹאֵל אֱלוֹהַּ וִידַכְּאֵנִי יַתֵּר יָדוֹ וִיבַצְּעֵנִי) ט(
  :אַחַי בָּגְדוּ כְמוֹ נָחַל כַּאֲפִיק נְחָלִים יַעֲבֹרוּ) טו(
  
) כה( :הוֹרוּנִי וַאֲנִי אַחֲרִישׁ וּמַה שָּׁגִיתִי הָבִינוּ לִי) כד(

) כו( :ה יּוֹכִיחַ הוֹכֵחַ מִכֶּםמַה נִּמְרְצוּ אִמְרֵי יֹשֶׁר וּמַ
אַף ) כז( :הַלְהוֹכַח מִלִּים תַּחְשֹׁבוּ וּלְרוּחַ אִמְרֵי נֹאָשׁ

   :עַל יָתוֹם תַּפִּילוּ וְתִכְרוּ עַל רֵיעֲכֶם

1 Then Iyov answered and said: 2 Oh that my vexation 
were but weighed, and my trauma laid in the balances 
altogether! 3 For now it would be heavier than the sand 
of the seas; therefore are my words broken. 4 For the 
arrows of the Almighty are within me, my spirit drinks 
their poison; the terrors of God battle against me. 
9 Even that it would please God to crush me; that He 
would let loose His hand, and cut me off!  
15 My brethren have dealt deceitfully as a brook, as the 
channel of brooks that overflow,  
24 Teach me, and I will hold my peace; and cause me to 
understand wherein I have erred. 25 How forcible are 
words of uprightness! But what doth your arguing argue? 
26 Do ye hold words to be an argument, but the 
speeches of one that is desperate to be wind? 27 Yea, ye 
would cast lots upon an orphan, and dig a pit for your 
friend.  



  איוב פרק מב  )17
  
אֶל אֱלִיפַז הַתֵּימָנִי חָרָה אַפִּי בְךָ וּבִשְׁנֵי רֵעֶיךָ ' ה אֶת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֶל אִיּוֹב וַיֹּאמֶר 'ה וַיְהִי אַחַר דִּבֶּר )ז(

  :כִּי לֹא דִבַּרְתֶּם אֵלַי נְכוֹנָה כְּעַבְדִּי אִיּוֹב
7 And it was so, that after GOD had spoken these words to Iyov, GOD said to Eliphaz the Temanite: 'My wrath is 
kindled against you, and against your two friends; for in your defence of Me you did not speak appropriately, as my 
servant Iyov has.’ 

  איוב פרק ט  )18
  
  : לֹא יֵשׁ בֵּינֵינוּ מוֹכִיחַ יָשֵׁת יָדוֹ עַל שְׁנֵינוּ)לג( :בוֹא יַחְדָּו בַּמִּשְׁפָּט כִּי לֹא אִישׁ כָּמֹנִי אֶעֱנֶנּוּ נָ)לב(

32 For He is not a man, as I am, that I should answer Him, that we should come together in judgment. 33 There is 
no arbiter between us that might lay his hand upon us both. 

  תלמוד בבלי מסכת בבא בתרא דף טז עמוד א  )19
  

  ? כלום יש עבד שמוכיח את רבו, עפרא לפומיה דאיוב: אמר רב
Bava Batra 16a 
Rav said: “May Iyov’s mouth be filled with dust: Can a servant rebuke his master?” 

 

  תלמוד בבלי מסכת בבא בתרא דף טז עמוד ב  )20
  

  .  שאין אדם נתפס בשעת צערומכאן: אמר רבא
Bava Batra 16a 
Rava said: “We see from here that a person cannot be criticized for what he says in the time of his pain 

21(  
 
 
 
 
 
  
 
  

   זאיוב פרק  )22
  

  :יתוֹ וְלֹא יַכִּירֶנּוּ עוֹד מְקֹמוֹלֹא יָשׁוּב עוֹד לְבֵ) י( :כָּלָה עָנָן וַיֵּלַךְ כֵּן יוֹרֵד שְׁאוֹל לֹא יַעֲלֶה) ט(
9 As the cloud is consumed and vanishes away, so he that goes down to the grave shall come up no more. 10 He 
shall return no more to his house, neither shall his place know him anymore. 
 

  עמוד א תלמוד בבלי מסכת בבא בתרא דף טז  )23
  

  מכאן שכפר איוב בתחיית המתים : אמר רבא
Bava Batra 16a 
Rava said: “We see from here that Iyov denied the Resurrection of the Dead.” 
 
 
 

  איוב פרק ח 
  
עַד אָן תְּמַלֶּל אֵלֶּה ) ב( :ד הַשּׁוּחִי וַיֹּאמַרוַיַּעַן בִּלְדַּ) א(

הַאֵל יְעַוֵּת מִשְׁפָּט וְאִם שַׁדַּי ) ג( :וְרוּחַ כַּבִּיר אִמְרֵי פִיךָ
  :יְעַוֵּת צֶדֶק

אִם ) ו( :דַּי תִּתְחַנָּן-אִם אַתָּה תְּשַׁחֵר אֶל אֵל וְאֶל שַׁ) ה(
) ז( :עָלֶיךָ וְשִׁלַּם נְוַת צִדְקֶךָזַךְ וְיָשָׁר אָתָּה כִּי עַתָּה יָעִיר 

  :וְהָיָה רֵאשִׁיתְךָ מִצְעָר וְאַחֲרִיתְךָ יִשְׂגֶּה מְאֹד

1 Then answered Bildad the Shuhite, and said: 2 How 
long will you speak these things, seeing that the words of 
your mouth are as a mighty wind? 3 Does God pervert 
judgment? Or does the Almighty pervert justice?  

5 If you would seek earnestly for God, and make your 
prayer to the Almighty; 6 If you are pure and upright; 
surely now He would invoke these for you, and make the 
habitation of your righteousness prosperous. 7 And 
though your beginning was small, yet your end should 
greatly increase. 



  37 איש ההלכה דף –יק 'יוסף דוב הלוי סולובייצ' הר )24
  

שכולו טוב ושכולו ארוך ,  שקט ושאנןהעולם הבא הוא עולם.  אין ההלכה מעוניינת בעולם טרנסצנדנטי כלל וכלל
ולפיכך מבכר איש , ברם אין קבלת שכר פעולה דתית.  שעשה בעולם הזה, שאדם מקבל בו שכר המצוות, ושכולו נצח

ושם אין , כי הרי כאן יכול אדם ליצור ולפעול ולעשות פרי, ההלכה את העולם הריאלי על פני ההוויה הטרנסצנדנטית
  .בידו לשנות שום דבר

R. Yosef Dov HaLevi Soloveitchik – Halachic Man (trans. Lawrence Kaplan) 
The Halakhah is not at all concerned with a transcendent world.  The World to Come is a tranquil, quiet world that 
is wholly good, wholly everlasting, and wholly eternal, wherein a man will receive the reward for the 
commandments which he performed in this world.  However, the receiving of reward is not a religious act; 
therefore halakhic man prefers the real world to a transcendent existence because here, in this world, man is given 
the opportunity to create, act, accomplish, while there, in the World to Come, he is powerless to change anything 
at all.            25(  
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  איוב פרק ט 
  
אָמְנָם יָדַעְתִּי כִי כֵן וּמַה ) ב( :וַיַּעַן אִיּוֹב וַיֹּאמַר) א(

אִם יַחְפֹּץ לָרִיב עִמּוֹ לֹא ) ג( :ל-יִּצְדַּק אֱנוֹשׁ עִם אֵ
  :יַעֲנֶנּוּ אַחַת מִנִּי אָלֶף

  :אִם אֶצְדָּק פִּי יַרְשִׁיעֵנִי תָּם אָנִי וַיַּעְקְשֵׁנִי) כ(
  :תָּם אָנִי לֹא אֵדַע נַפְשִׁי אֶמְאַס חַיָּי) כא(
  :אַחַת הִיא עַל כֵּן אָמַרְתִּי תָּם וְרָשָׁע הוּא מְכַלֶּה) כב(

  איוב פרק י 
רָה בְּמַר נָקְטָה נַפְשִׁי בְּחַיָּי אֶעֶזְבָה עָלַי שִׂיחִי אֲדַבְּ) א(

לוֹהַּ אַל תַּרְשִׁיעֵנִי הוֹדִיעֵנִי עַל -אֹמַר אֶל אֱ) ב( :נַפְשִׁי
הֲטוֹב לְךָ כִּי תַעֲשֹׁק כִּי תִמְאַס יְגִיעַ ) ג( :מַה תְּרִיבֵנִי

  :כַּפֶּיךָ וְעַל עֲצַת רְשָׁעִים הוֹפָעְתָּ

1  Then Iyov answered and said: 2 Of a truth I know that 
it is so; and how can man be just with God? 3 If one 
should desire to contend with Him, he could not answer 
Him one of a thousand.  
20 Though I be righteous, mine own mouth shall 
condemn me; though I be innocent, He shall prove me 
perverse. 21 I am innocent‐‐I regard not myself, I despise 
my life. 22 It is all one‐‐therefore I say: He destroys the 
innocent and the wicked.  
 
1 My soul is weary of my life; I will give free course to my 
complaint; I will speak in the bitterness of my soul. 2 I 
will say to God: Do not condemn me; make me know shy 
You contend with me. 3 Is it good for You that You 
should oppress, that You should despise the work of 
Your hands, and shine upon the counsel of the wicked? 

  איוב פרק יא 
  
הֲרֹב דְּבָרִים לֹא ) ב( :וַיַּעַן צֹפַר הַנַּעֲמָתִי וַיֹּאמַר) א(

  :יֵעָנֶה וְאִם אִישׁ שְׂפָתַיִם יִצְדָּק
 
) ו( :לוֹהַּ דַּבֵּר וְיִפְתַּח שְׂפָתָיו עִמָּךְ-וְאוּלָם מִי יִתֵּן אֱ) ה(

וְיַגֶּד לְךָ תַּעֲלֻמוֹת חָכְמָה כִּי כִפְלַיִם לְתוּשִׁיָּה וְדַע כִּי יַשֶּׁה 
אֱלוֹהַּ תִּמְצָא אִם עַד תַּכְלִית הַחֵקֶר ) ז( :לְךָ אֱלוֹהַ מֵעֲוֹנֶךָ

גָּבְהֵי שָׁמַיִם מַה תִּפְעָל עֲמֻקָּה מִשְּׁאוֹל ) ח( :שַׁדַּי תִּמְצָא
) י( :אֲרֻכָּה מֵאֶרֶץ מִדָּהּ וּרְחָבָה מִנִּי יָם) ט( :מַה תֵּדָע

  :אִם יַחֲלֹף וְיַסְגִּיר וְיַקְהִיל וּמִי יְשִׁיבֶנּוּ
 
אִם ) יד( :תָ לִבֶּךָ וּפָרַשְׂתָּ אֵלָיו כַּפֶּךָאִם אַתָּה הֲכִינוֹ) יג(

  :אָוֶן בְּיָדְךָ הַרְחִיקֵהוּ וְאַל תַּשְׁכֵּן בְּאֹהָלֶיךָ עַוְלָה
  :כִּי אָז תִּשָּׂא פָנֶיךָ מִמּוּם וְהָיִיתָ מֻצָק וְלֹא תִירָא) טו(
 
 :רִיד וְחִלּוּ פָנֶיךָ רַבִּיםוְרָבַצְתָּ וְאֵין מַחֲ) יט(

1 Then answered Tzofar the Naamathite, and said: 2 
Should not the multitude of words be answered? And 
should a man full of talk be accounted right? 
 5 But oh that God would speak, and open His lips against 
you; 6 And that He would tell you the secrets of wisdom, 
that sound wisdom is manifold! Know therefore that God 
exacts of you less than your iniquity deserves. 7 Can you 
find out the deep things of God? Could you penetrate to 
the uttermost reaches of the Almighty? 8 It is high as 
heaven; what can you do? Deeper than the nether‐
world; what can you know? 9 The measure of it is longer 
than the earth, and broader than the sea. 10 If He were 
to pass by, and suppress, or gather in, who could hinder 
Him? 
 13 If you set your heart aright, and stretch out your 
hands toward Him‐‐ 14 If iniquity be in your hand, put it 
far away, and let not unrighteousness dwell in your 
tents‐‐ 15 Surely then shall you lift up your face without 
blemish; indeed, you shall be steadfast, and shall not 
fear;  
19 Also you shall lie down, and none shall make you 
afraid; indeed, many will wait upon your presence. 
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  איוב פרק יב 
  
אָמְנָם כִּי אַתֶּם עָם וְעִמָּכֶם ) ב( :וַיַּעַן אִיּוֹב וַיֹּאמַר) א(

גַּם לִי לֵבָב כְּמוֹכֶם לֹא נֹפֵל אָנֹכִי ) ג( :תָּמוּת חָכְמָה
   :מִכֶּם וְאֶת מִי אֵין כְּמוֹ אֵלֶּה

וְאוּלָם שְׁאַל נָא בְהֵמוֹת וְתֹרֶךָּ וְעוֹף הַשָּׁמַיִם וְיַגֶּד ) ז(
  :אוֹ שִׂיחַ לָאָרֶץ וְתֹרֶךָּ וִיסַפְּרוּ לְךָ דְּגֵי הַיָּם) ח( :לָךְ

  : עָשְׂתָה זֹּאת'המִי לֹא יָדַע בְּכָל אֵלֶּה כִּי יַד ) ט(
 :ר אִישׁאֲשֶׁר בְּיָדוֹ נֶפֶשׁ כָּל חָי וְרוּחַ כָּל בְּשַׂ) י(
  
 :הֵן יַהֲרוֹס וְלֹא יִבָּנֶה יִסְגֹּר עַל אִישׁ וְלֹא יִפָּתֵחַ) יד(
 :הֵן יַעְצֹר בַּמַּיִם וְיִבָשׁוּ וִישַׁלְּחֵם וְיַהַפְכוּ אָרֶץ) טו(
  :עִמּוֹ עֹז וְתוּשִׁיָּה לוֹ שֹׁגֵג וּמַשְׁגֶּה) טז(

  איוב פרק יג 
 :ל אֶחְפָּץ-הוֹכֵחַ אֶל אֵדַּי אֲדַבֵּר וְ-אוּלָם אֲנִי אֶל שַׁ) ג(
) ה( :וְאוּלָם אַתֶּם טֹפְלֵי שָׁקֶר רֹפְאֵי אֱלִל כֻּלְּכֶם) ד(

שִׁמְעוּ ) ו( :מִי יִתֵּן הַחֲרֵשׁ תַּחֲרִישׁוּן וּתְהִי לָכֶם לְחָכְמָה
הַלְאֵל תְּדַבְּרוּ ) ז( :נָא תוֹכַחְתִּי וְרִבוֹת שְׂפָתַי הַקְשִׁיבוּ

הֲפָנָיו תִּשָּׂאוּן אִם לָאֵל ) ח( :רוּ רְמִיָּהעַוְלָה וְלוֹ תְּדַבְּ
הֲטוֹב כִּי יַחְקֹר אֶתְכֶם אִם כְּהָתֵל בֶּאֱנוֹשׁ ) ט( :תְּרִיבוּן

הוֹכֵחַ יוֹכִיחַ אֶתְכֶם אִם בַּסֵּתֶר פָּנִים ) י( :תְּהָתֵלּוּ בוֹ
הֲלֹא שְׂאֵתוֹ תְּבַעֵת אֶתְכֶם וּפַחְדּוֹ יִפֹּל ) יא( :תִּשָּׂאוּן

  :זִכְרֹנֵיכֶם מִשְׁלֵי אֵפֶר לְגַבֵּי חֹמֶר גַּבֵּיכֶם) יב( :יכֶםעֲלֵ
) יד( :הַחֲרִישׁוּ מִמֶּנִּי וַאֲדַבְּרָה אָנִי וְיַעֲבֹר עָלַי מָה) יג(

 :עַל מָה אֶשָּׂא בְשָׂרִי בְשִׁנָּי וְנַפְשִׁי אָשִׂים בְּכַפִּי
אֶל פָּנָיו לוֹ אֲיַחֵל אַךְ דְּרָכַי < לא>הֵן יִקְטְלֵנִי ) טו(

גַּם הוּא לִי לִישׁוּעָה כִּי לֹא לְפָנָיו חָנֵף ) טז( :אוֹכִיחַ
) יח( :שִׁמְעוּ שָׁמוֹעַ מִלָּתִי וְאַחֲוָתִי בְּאָזְנֵיכֶם) יז( :יָבוֹא

מִי ) יט( :הִנֵּה נָא עָרַכְתִּי מִשְׁפָּט יָדַעְתִּי כִּי אֲנִי אֶצְדָּק
אַךְ שְׁתַּיִם ) כ( :חֲרִישׁ וְאֶגְוָעהוּא יָרִיב עִמָּדִי כִּי עַתָּה אַ

כַּפְּךָ מֵעָלַי ) כא( :אַל תַּעַשׂ עִמָּדִי אָז מִפָּנֶיךָ לֹא אֶסָּתֵר
וּקְרָא וְאָנֹכִי אֶעֱנֶה ) כב( :הַרְחַק וְאֵמָתְךָ אַל תְּבַעֲתַנִּי

כַּמָּה לִי עֲוֹנוֹת וְחַטָּאוֹת פִּשְׁעִי ) כג( :אוֹ אֲדַבֵּר וַהֲשִׁיבֵנִי
לָמָּה פָנֶיךָ תַסְתִּיר וְתַחְשְׁבֵנִי ) כד( :חַטָּאתִי הֹדִיעֵנִיוְ

הֶעָלֶה נִדָּף תַּעֲרוֹץ וְאֶת קַשׁ יָבֵשׁ ) כה ( :לְאוֹיֵב לָךְ
כִּי תִכְתֹּב עָלַי מְרֹרוֹת וְתוֹרִישֵׁנִי עֲוֹנוֹת ) כו( :תִּרְדֹּף
  :נְעוּרָי

  
 

1 Then Iyov answered and said: 2 No doubt but you are 
the people, and wisdom shall die with you. 3 But I have 
understanding as well as you; I am not inferior to you; 
indeed, who doesn’t know such things as these? 
7 But ask now the beasts, and they shall teach you; and 
the fowls of the air, and they shall tell you; 8 Or speak to 
the earth, and it shall teach you; and the fishes of the sea 
shall declare to you; 9 Who knows not among all these, 
that the hand of GOD has wrought this? 10 In whose 
hand is the soul of every living thing, and the breath of 
all mankind.— 
14 Behold, He breaks down, and it cannot be built again; 
He supresses a man, and there can be no opening. 15 
Behold, He withholds the waters, and they dry up; also 
He sends them out, and they overturn the earth. 16 With 
Him is strength and sound wisdom; the deceived and the 
deceiver are His. 
3 Notwithstanding I would speak to the Almighty, and I 
desire to reason with God. 4 But you are plasterers of 
lies, you are all physicians of no value. 5 Oh that you 
would altogether hold your peace! and it would be your 
wisdom. 6 Hear now my reasoning, and hearken to the 
pleadings of my lips. 7 Will you speak unrighteously for 
God, and talk deceitfully for Him? 8 Will you show Him 
favor? Will you contend for God? 9 Would it be good 
that He should search you out? Or as one mocks a man, 
will you mock Him? 10 He will surely reprove you, if you 
do secretly show favor. 11 Shall not His majesty terrify 
you, and His dread fall upon you? 12 Your memorials 
shall be like ashes, your eminences to eminences of clay. 
13 Hold your peace, let me alone, that I may speak, and 
let come on me what will. 14 Why should I take my flesh 
in my teeth, and put my life in my hand? 15 Were He to 
kill me – I would still trust in Him; but I will argue my 
ways before Him. 16 He shall also be my salvation, for 
no hypocrite will come before Him. 17 Hear diligently 
my speech, and let my declaration be in your ears. 18 
Behold now, I have ordered my cause; I know that I shall 
be justified. 19 Who is he that will contend with me? For 
then would I hold my peace and die. 20 Only do not two 
things unto me, then will I not hide myself from You: 21 
Withdraw Your hand far from me; and let not Your terror 
make me afraid. 22 Then call You, and I will answer; or 
let me speak, and answer You me. 23 How many are 
mine iniquities and sins? Make me to know my 
transgression and my sin. 24 Why do you hide Your face, 
and hold me for Your enemy? 25 Will You harass a driven 
leaf? And will You pursue the dry stubble? 26 That You 
should write bitter things against me, and make me to 
inherit the iniquities of my youth? 
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  איוב פרק לב 
  
וַיִּשְׁבְּתוּ שְׁלֹשֶׁת הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה מֵעֲנוֹת אֶת אִיּוֹב כִּי ) א

וַיִּחַר אַף אֱלִיהוּא בֶן בַּרַכְאֵל ) ב( פ: הוּא צַדִּיק בְּעֵינָיו
ה אַפּוֹ עַל צַדְּקוֹ נַפְשׁוֹ הַבּוּזִי מִמִּשְׁפַּחַת רָם בְּאִיּוֹב חָרָ

וּבִשְׁלֹשֶׁת רֵעָיו חָרָה אַפּוֹ עַל אֲשֶׁר לֹא ) ג( :מֵאֱלֹהִים
וֶאֱלִיהוּ חִכָּה אֶת ) ד( :מָצְאוּ מַעֲנֶה וַיַּרְשִׁיעוּ אֶת אִיּוֹב

וַיַּרְא ) ה( :אִיּוֹב בִּדְבָרִים כִּי זְקֵנִים הֵמָּה מִמֶּנּוּ לְיָמִים
  : ין מַעֲנֶה בְּפִי שְׁלֹשֶׁת הָאֲנָשִׁים וַיִּחַר אַפּוֹאֱלִיהוּא כִּי אֵ

  איוב פרק לג 
אִם יֵשׁ ) כג( :וַתִּקְרַב לַשַּׁחַת נַפְשׁוֹ וְחַיָּתוֹ לַמְמִתִים) כב(

 :עָלָיו מַלְאָךְ מֵלִיץ אֶחָד מִנִּי אָלֶף לְהַגִּיד לְאָדָם יָשְׁרוֹ
 :רֶדֶת שָׁחַת מָצָאתִי כֹפֶרוַיְחֻנֶּנּוּ וַיֹּאמֶר פְּדָעֵהוּ מֵ) כד(
) כו( :רֻטֲפַשׁ בְּשָׂרוֹ מִנֹּעַר יָשׁוּב לִימֵי עֲלוּמָיו) כה(

יֶעְתַּר אֶל אֱלוֹהַּ וַיִּרְצֵהוּ וַיַּרְא פָּנָיו בִּתְרוּעָה וַיָּשֶׁב 
יָשֹׁר עַל אֲנָשִׁים וַיֹּאמֶר חָטָאתִי ) כז( :לֶאֱנוֹשׁ צִדְקָתוֹ

נַפְשׁוֹ < נפשי>פָּדָה ) כח( :א שָׁוָה לִיוְיָשָׁר הֶעֱוֵיתִי וְלֹ
הֶן ) כט( :וְחַיָּתוֹ בָּאוֹר תִּרְאֶה< וחיתי>מֵעֲבֹר בַּשָּׁחַת 

לְהָשִׁיב ) ל( :כָּל אֵלֶּה יִפְעַל אֵל פַּעֲמַיִם שָׁלוֹשׁ עִם גָּבֶר
 :נַפְשׁוֹ מִנִּי שָׁחַת לֵאוֹר בְּאוֹר הַחַיִּים

1 So these three men ceased to answer Iyov,because he 
was righteous in his own eyes.2 Then was kindled the 
wrath of Elihu the son of Barachel the Buzite, of the 
family of Ram; against Iyov was his wrath kindled, 
because he justified himself rather than God. 3 Also 
against his three friends was his wrath kindled, because 
they had found no answer, and had condemned Iyov. 
4 Now Elihu had waited to speak to Iyov, because they 
were older than he. 5 And when Elihu saw that there was 
no answer in the mouth of these three men, his wrath 
was kindled. 
22 Yea, his soul draws near unto the pit, and his life to 
the destroyers. 23 If there be for him an angel, an 
intercessor, one among a thousand, to vouch for a man's 
uprightness; 24 Then He is gracious unto him, and says: 
'Deliver him from going down to the pit, I have found a 
ransom.' 25 His flesh is tenderer than a child's; he 
returns to the days of his youth; 26 He prays to God, and 
He is favourable to him; so that he sees His face with joy; 
and He restores unto man his righteousness. 27 He 
comes before men, and says: 'I have sinned, and 
perverted that which was right, and it profited me not.' 
28 So He redeems his soul from going into the pit, and 
his life beholds the light. 29 Lo, all these things does God 
do, twice, even three times, with a man, 30 To bring back 
his soul from the pit, that he may be enlightened with 
the light of the living. 

  איוב פרק לח 
  
מִן הַסְּעָרָה < מנהסערה>וַיַּעַן יְקֹוָק אֶת אִיּוֹב ) א(

) ג( :מִי זֶה מַחְשִׁיךְ עֵצָה בְמִלִּין בְּלִי דָעַת) ב( :וַיֹּאמַר
אֵיפֹה ) ד( :ר חֲלָצֶיךָ וְאֶשְׁאָלְךָ וְהוֹדִיעֵנִיאֱזָר נָא כְגֶבֶ

  : הָיִיתָ בְּיָסְדִי אָרֶץ הַגֵּד אִם יָדַעְתָּ בִינָה
 :הַתְקַשֵּׁר מַעֲדַנּוֹת כִּימָה אוֹ מֹשְׁכוֹת כְּסִיל תְּפַתֵּחַ) לא(
) לג( :הֲתֹצִיא מַזָּרוֹת בְּעִתּוֹ וְעַיִשׁ עַל בָּנֶיהָ תַנְחֵם) לב(

 :תָּ חֻקּוֹת שָׁמָיִם אִם תָּשִׂים מִשְׁטָרוֹ בָאָרֶץהֲיָדַעְ
כִּי ) מ( :הֲתָצוּד לְלָבִיא טָרֶף וְחַיַּת כְּפִירִים תְּמַלֵּא) לט(

מִי יָכִין ) מא( :יָשֹׁחוּ בַמְּעוֹנוֹת יֵשְׁבוּ בַסֻּכָּה לְמוֹ אָרֶב
 יְלָדָיו אֶל אֵל יְשַׁוֵּעוּ יִתְעוּ< ילדו>לָעֹרֵב צֵידוֹ כִּי 

 :לִבְלִי אֹכֶל
) י( :הֲיֹאבֶה רֵּים עָבְדֶךָ אִם יָלִין עַל אֲבוּסֶךָ) ט(

  :הֲתִקְשָׁר רֵים בְּתֶלֶם עֲבֹתוֹ אִם יְשַׂדֵּד עֲמָקִים אַחֲרֶיךָ
  איוב פרק מ 

הִנֵּה נָא בְהֵמוֹת אֲשֶׁר עָשִׂיתִי עִמָּךְ חָצִיר כַּבָּקָר ) טו(
נָיו וְאֹנוֹ בִּשְׁרִירֵי הִנֵּה נָא כֹחוֹ בְמָתְ) טז( :יֹאכֵל
פַחֲדָיו < פחדו>יַחְפֹּץ זְנָבוֹ כְמוֹ אָרֶז גִּידֵי ) יז( :בִטְנוֹ

 עֲצָמָיו אֲפִיקֵי נְחוּשָׁה גְּרָמָיו כִּמְטִיל )יח( :יְשֹׂרָגוּ
 :הוּא רֵאשִׁית דַּרְכֵי אֵל הָעֹשׂוֹ יַגֵּשׁ חַרְבּוֹ) יט( :בַּרְזֶל

  : לוֹ וְכָל חַיַּת הַשָּׂדֶה יְשַׂחֲקוּ שָׁםכִּי בוּל הָרִים יִשְׂאוּ) כ(
) כו( :תִּמְשֹׁךְ לִוְיָתָן בְּחַכָּה וּבְחֶבֶל תַּשְׁקִיעַ לְשֹׁנוֹ) כה(

הֲיַרְבֶּה ) כז( :הֲתָשִׂים אַגְמוֹן בְּאַפּוֹ וּבְחוֹחַ תִּקּוֹב לֶחֱיוֹ
  :אֵלֶיךָ תַּחֲנוּנִים אִם יְדַבֵּר אֵלֶיךָ רַכּוֹת

1 Then GOD answered Job out of the whirlwind, and 
said: 2 Who is this that darkens counsel by words 
without knowledge? 3 Gird up now your loins like a man; 
for I will demand of you, and declare you to Me. 4 Where 
were you when I laid the foundations of the earth? 
Declare, if you have the understanding.  
31 Can you bind the chains of the Pleiades, or loose the 
bands of Orion? 32 Can you lead forth the Mazzaroth in 
their season? Or can you guide the Bear with her sons? 
33 Know you the ordinances of the heavens? Can you 
establish their dominion in the earth?  
39 Will you hunt the prey for the lioness? Or satisfy the 
appetite of the young lions, 40 When they crouch in their 
dens, and abide in the covert to lie in wait? 41 Who 
provides for the raven his prey, when his young ones cry 
to God, and wander for lack of food? 
15 Behold now Behemoth, which I made with you; he 
eats grass as an ox. 16 Lo now, his strength is in his loins, 
and his force is in the stays of his body. 17 He strains his 
tail like a cedar; the sinews of his thighs are knit 
together. 18 His bones are as pipes of brass; his gristles 
are like bars of iron. 19 He is the beginning of the ways of 
God; He only that made him can make His sword to 
approach to him. 20 Surely the mountains bring him 
forth food, and all the beasts of the field play there. 
25 Can you draw out Leviathan with a fish‐hook? or press 
down his tongue with a cord? 26 Can you put a ring into 
his nose? or bore his jaw through with a hook? 27 Will he 
make many supplications to you? or will he speak soft 
words to you? 
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  ספר מורה הנבוכים חלק שלישי פרק כג  )31
  

היא מוכנת בלא ספק לכל מי שידעה , אבל כשידע השם ידיעה אמתית הודה שההצלחה האמתית אשר היא ידיעת השם
, ואמנם היה איוב מדמה שאלו שיחשבו הצלחות הם התכלית. ממנו ולא יערבבה על האדם צרה מאלו הצרות כלם

ומפני זה היה במבוכות ההם , שהיה יודע השם על דרך ההגדה וספור לא על דרך עיוןכל עוד , כבריאות והעושר והבנים
כונת , וזהו ענין אמרו לשמע אזן שמעתיך ועתה עיני ראתך על כן אמאס ונחמתי על עפר ואפר, ואמר המאמרים ההם

שהוצע ענינו והוא יושב כמו , הדברים כפי הענין על כן אמאס כל אשר הייתי מתאוה ונחמתי על היותי בתוך עפר ואפר
  בתוך האפר 

Rambam – Moreh Nevuchim 3:23 
But when he came to know God correctly, he realized that true bliss – which is the knowledge of God – is available 
to whomever knows Him.  No suffering can ever detract from it.  However, in the past, as long as Iyov had known 
God only through tradition, he had thought health and wealth and children had absolute worth.  All this and his 
confusions and the words he had spoken held sway as long as he had not become wise, as he said “I had heard of 
you”.  Now however, my eye sees you and I decry all those things which earlier I had valued, and no longer mind 
the dust and ashes in which I had to wallow during my sickness. 

  תהלים פרק עג )32
< שפכה>נָטָיוּ רַגְלָי כְּאַיִן < נטוי> וַאֲנִי כִּמְעַט )ב( : מִזְמוֹר לְאָסָף אַךְ טוֹב לְיִשְׂרָאֵל אֱלֹהִים לְבָרֵי לֵבָב)א(

אָבִינָה  עַד אָבוֹא אֶל מִקְדְּשֵׁי אֵל )יז( : כִּי קִנֵּאתִי בַּהוֹלְלִים שְׁלוֹם רְשָׁעִים אֶרְאֶה)ג( :שֻׁפְּכוּ אֲשֻׁרָי
  : מַחְסִי לְסַפֵּר כָּל מַלְאֲכוֹתֶיךָ'ה שַׁתִּי בַּאדֹנָי וַאֲנִי קִרֲבַת אֱלֹהִים לִי טוֹב )כח( :לְאַחֲרִיתָם

Tehillim 73 
1 A Psalm of Asaph. Surely God is good to Israel, even to such as are pure in heart. 2 But as for me, my feet were 
almost gone; my steps had well nigh slipped. 3 For I was envious at the arrogant, when I saw the prosperity of the 
wicked.17 Until I entered into the sanctuary of God, and considered their end. 28 But as for me, the nearness of 
God is my good; I have made the Lord GOD my refuge, that I may tell of all Thy works. 

  איוב פרק מב 
  
יָדַעְתִּי < ידעת>) ב( :וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת יְקֹוָק וַיֹּאמַר) א(

מִי זֶה מַעְלִים ) ג( :כִּי כֹל תּוּכָל וְלֹא יִבָּצֵר מִמְּךָ מְזִמָּה
עֵצָה בְּלִי דָעַת לָכֵן הִגַּדְתִּי וְלֹא אָבִין נִפְלָאוֹת מִמֶּנִּי 

שְׁמַע נָא וְאָנֹכִי אֲדַבֵּר אֶשְׁאָלְךָ ) ד( :וְלֹא אֵדָע
  :לְשֵׁמַע אֹזֶן שְׁמַעְתִּיךָ וְעַתָּה עֵינִי רָאָתְךָ) ה( :וְהוֹדִיעֵנִי

וַיְהִי אַחַר ) ז: (עַל כֵּן אֶמְאַס וְנִחַמְתִּי עַל עָפָר וָאֵפֶר) ו(
קֹוָק דִּבֶּר יְקֹוָק אֶת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֶל אִיּוֹב וַיֹּאמֶר יְ

אֶל אֱלִיפַז הַתֵּימָנִי חָרָה אַפִּי בְךָ וּבִשְׁנֵי רֵעֶיךָ כִּי לֹא 
וְעַתָּה קְחוּ לָכֶם ) ח( :דִבַּרְתֶּם אֵלַי נְכוֹנָה כְּעַבְדִּי אִיּוֹב

שִׁבְעָה פָרִים וְשִׁבְעָה אֵילִים וּלְכוּ אֶל עַבְדִּי אִיּוֹב 
עַבְדִּי יִתְפַּלֵּל עֲלֵיכֶם כִּי וְהַעֲלִיתֶם עוֹלָה בַּעַדְכֶם וְאִיּוֹב 

אִם פָּנָיו אֶשָּׂא לְבִלְתִּי עֲשׂוֹת עִמָּכֶם נְבָלָה כִּי לֹא 
וַיֵּלְכוּ אֱלִיפַז ) ט( :דִבַּרְתֶּם אֵלַי נְכוֹנָה כְּעַבְדִּי אִיּוֹב

הַתֵּימָנִי וּבִלְדַּד הַשּׁוּחִי צֹפַר הַנַּעֲמָתִי וַיַּעֲשׂוּ כַּאֲשֶׁר 
) י( :לֵיהֶם יְקֹוָק וַיִּשָּׂא יְקֹוָק אֶת פְּנֵי אִיּוֹבדִּבֶּר אֲ

שְׁבוּת אִיּוֹב בְּהִתְפַּלְלוֹ בְּעַד < שבית>וַיקֹוָק שָׁב אֶת 
  :רֵעֵהוּ וַיֹּסֶף יְקֹוָק אֶת כָּל אֲשֶׁר לְאִיּוֹב לְמִשְׁנֶה

1 Then Iyov answered GOD, and said: 2 I know that You 
can do everything, and that no purpose can be withheld 
from You. 3 Who is this that hides counsel without 
knowledge? Therefore have I uttered that which I 
understood not, things too wonderful for me, which I 
knew not. 4 Hear, I beseech You, and I will speak; I will 
demand of You, and declare You to me. 5 I had heard of 
You by the hearing of the ear; but now my eye sees You; 
6 Wherefore I abhor my words, and repent, seeing I am 
dust and ashes. 7 And it was so, that after GOD had 
spoken these words to Iyov, GOD said to Eliphaz the 
Temanite: 'My wrath is kindled against you, and against 
your two friends; for you have not spoken of Me the 
thing that is right, as My servant Iyov has. {S} 8 Now 
therefore, take for yourselves seven bullocks and seven 
rams, and go to My servant Iyov, and offer up for 
yourselves a burnt‐offering; and My servant Iyov shall 
pray for you; for him will I accept, that I am not forced to 
deal with you improperly; for you have not spoken of Me 
the thing that is right, as my servant Iyov has.' 9 So 
Eliphaz the Temanite and Bildad the Shuhite and Tzofar 
the Naamathite went, and did according as GOD 
commanded them; and GOD accepted Iyov. 10 And GOD 
changed the fortune of Iyov, when he prayed for his 
friends; and GOD gave Iyov twice as much as he had 
before. 


